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Outre la narration et l’interprétation, la scénographie choisie pour le format ou pour le genre est une 

particularité intéressante puisqu’elle traduit la subjectivité productrice à travers le style. Ainsi, la 

scénographie du Jonsa de AerisVideos fait la démonstration d’une alliance à la fois physique et 

spirituelle57 entre les deux personnages, en les fondant dans la même unité chromatique, en leur 

imprimant les mêmes rétromouvements ou leur choisissant les mêmes attitudes. 

De même, dans le format du court métrage, Winter Beyond The Wall Directors Cut (Game Of 

Thrones Fan Film) de Superheroes 4 Hire (2018), l’apport personnel du fan consiste à mettre en 

scène un combat d’arts martiaux entre Jon Snow et un marcheur blanc, puis un groupe de marcheurs 

blancs, en se concentrant sur l’exécution du combat et la pression de la menace, sitôt planté le 

contexte. Enfin, le court métrage peut aussi être l’occasion de pratiquer la fiction sur un mode plus 

distancié, le fan apparaissant alors comme capable de comparer l’œuvre de référence et de la 

replacer dans une logique narrative et sérielle contemporaine. Tel est le cas pour Jon Snow vs. 

Glenn de 18MMW (2016), décrit par son auteur comme « comparant et opposant les arcs narratifs 

du devenir posthume de Jon Snow (“Game of Thrones”) et de Glenn (“Walking Dead”) »58. La 

force fanfictionnelle tient ici en une charge satirique quant à la condition même de personnage 

sériel : celui de Glenn est broyé par la machine narrative de sa série tandis que Jon Snow, 

inversement, triomphe. 

 

  

  

Illustration 2 : Comparaison du devenir posthume de Jon Snow et de Glenn 
Source : 18MMW. (2016, 15 juin). Jon Snow vs. Glenn. [vidéo]. Récupéré du site 
https://www.youtube.com/channel/UCsG_SNxSsJG6tbaQb9aOmZA 
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Les conséquences de nos observations sont que nous pouvons à présent renverser la perspective et 

rendre à ces fanvidéos leur pleine appartenance fanfictionnelle. Lorsque, forts de ces lacunes ou 

suspenses propres à la sérialité, les fans retracent le parcours d’une saison ou d’un héros, ils 

s’emparent d’une pratique de rétrolecture décrite par Riffaterre. Dès 1966, Riffaterre affirme en 

effet que « la connaissance de tous les faits et de la fin agit rétroactivement pour modifier notre 

perception originelle du texte » (p. 353) et il fera de la lecture nommée rétroactive (1997, p. 17) un 

mode de lecture second, cherchant à faire émerger une « matrice » sous l’apparence des faits ou 

descriptions59. Nous faisons donc l’hypothèse que certains fans utilisent autant la productivité des 

formats que la suggestivité audiovisuelle pour imprimer à leur pratique fanfictionnelle la dimension 

d’une interprétation en partie rétroactive, en partie prospective. Littéralement, les auteurs de 

fanfictions réécrivent, désécrivent ou écrivent tout simplement une histoire qui n’a pas été écrite et 

dont, parfois, ils sont même sûrs qu’elle ne le sera pas. En outre, lorsqu’ils investissent ces formats 

audiovisuels, ils se construisent alors réciproquement comme sujets multimodaux. Nous avons 

démontré que cela nécessite la conscience tactique des mécanismes sémiotiques du montage 

audiovisuel et notamment du cadrage interprétatif que produit une consécution ou une mise en série 

d’images ou de sons en mouvement.  

4. Discussion  

D’abord sur les formats fanfictionnels, selon que la vidéo produite est un résumé, un trailer (au 

matériau endogène ou alternatif), un clip ou un court métrage, nous pouvons proposer d’analyser le 

geste fanfictionnel comme un véritable positionnement créatif et imaginatif, qui ne place pas le 

fandom au même endroit et qui ne s’inscrit pas dans la même dynamique de fan. Cette dynamique 

est plutôt centrifuge dans le cas du résumé ou du trailer endogène et plutôt centripète dans le cas 

des trailers alternatifs ou crossover et des courts métrages. 

En outre, nous avons mis en évidence que dans les productions fanfictionnelles apparaissent une 

série de tensions, prises entre les deux pôles du ralliement communautaire (mêmes format, sujet, 

personnage, angle, etc.) et d’une appropriation plus ou moins singulière (à chacun sa fanfiction 

de…) des formats. En effet, de même que « l’identité numérique est […] une coproduction où se 

rencontrent les stratégies des plateformes et les tactiques des utilisateurs » (Cardon, 2008, p. 97, cité 

par Georges, 2009, p. 178), la production de vidéos est loin d’être une simple duplication d’un 

modèle discursivo-narratif. Elle est le terrain et l’occasion d’une expression de soi puisque se dire 

« fan de… » à l’aide d’une vidéo, c’est avant tout se dire et le faire dans une, osons le terme, 

« amatorialité » multimodale. 
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Pour mieux comprendre la textualisation fanfictionnelle audiovisuelle dans sa multimodalité, il nous 

resterait – et c’est un véritable chantier à initier – à travailler plus en profondeur sur ce qu’est 

s’approprier l’écriture vidéo en tant que fan présent sur les réseaux sociaux généralistes et 

spécialisés, et spécialement dans le cas d’une fanfiction. Évidemment, nous avons déjà avancé 

l’idée qu’il nous faut retrouver dans les fanfictions les marques d’une subjectivité, qui traduise la 

présence du sujet en tant qu’il marque son auctorialité et s’engage singulièrement à travers ce qu’il 

produit. Cette subjectivité, nous l’avons aussi indiqué, se manifeste notamment dans les trois 

sphères évoquées précédemment : la sphère passionnelle (un engouement), la sphère interprétative 

(une lecture) et la tactique (une position). Mais pour être au plus juste de cette construction des 

sujets scripteurs et auteurs multimodaux, il nous faudrait déployer pour chacun d’eux plus 

amplement et plus systématiquement la constellation de leur identité numérique, à travers l’analyse 

corrélée des trois strates de l’identité numérique (Georges, 2009, p. 168). Tout reste donc à faire 

puisque ces postures, la manière qu’ont les fans de se manifester, par les expressions d’affects, par 

les mobilisations interprétatives, par les démarches tactiques, sont véritablement ce qui dessine la 

communauté autour de GoT. 

Reconnaître quels enjeux traversent la pratique volontaire de fanfictions audiovisuelles suppose à 

notre avis de consentir à une série de renversements intellectuels et plus encore dans la perspective 

de leur réinvestissement pédagogique et didactique par l’école. D’abord, dans un contexte formel 

comme informel, cela suppose de se détacher de la notion stricte de texte, de suspendre ses 

conditions de réalisation formelle pour accepter que les productions de vidéo ne soient pas moins 

assimilables à des « pratiques lettrées » (Goyet, 2017, p. 67), conditionnées à un apprentissage des 

rudiments langagiers puis à un discernement dans l’usage des formats. Il convient aussi de réévaluer 

le « faire » qu’est toute pratique vidéo non seulement comme traduction d’une agilité numérique, 

mais comme terrain d’expérience pour mobiliser des compétences globales allant de la planification 

à la mise en circulation médiatique de contenus. La particularité symbolique des fanfictions 

demande en outre d’acculturer ses praticiens néophytes à une distribution multimodale de 

l’expression de soi, voire à une construction rhétorique et médiatique de soi. Bien plus, les 

résistances prévisibles à la scolarisation des fanfictions audiovisuelles révéleront la tension entre les 

pratiques sociales de référence, l’éventuelle légitimité des pratiques extrascolaires et la question de 

l’expertise amateur (Lorenzo et Périneau-Lorenzo, 2019).  
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1 Plus précis historiquement, Jenkins (1992, p. 176) situe comme précoces deux productions de fans inspirées de Star 

Trek, Visit to a Weird Planet de Jean Lorrah and Willard F. Hunt et Visit to a Weird Planet Revisited de Ruth Berman, 
respectivement écrites en 1968 et en 1976. La première occurrence est d’autant plus intéressante à contextualiser, car 
elle est concomitante à la diffusion de la série, entre 1966 et 1969 sur la chaîne NBC (USA). 

2 D’ailleurs, sur Transformative Works and Cultures, revue électronique de référence (2008) sur les fans studies, non 
seulement l’appel à contribution produit une séparation explicite entre « fan fiction » et « fan vids » 
(https://journal.transformativeworks.org/index.php/twc/about), mais les articles en ligne assimilent massivement la 
fanfiction à une production écrite. 

3 D’ailleurs, Machat (2012, p. 198) pointe l’écart entre la pratique installée de fanvidéos dès les années 1970 et son 
degré de publicisation, qui ne prend de réel essor qu’à la faveur des sites de partage, des plateformes dédiées. 

4 Nous nous appuyons ici sur la charte La nétiquette, l’éthique des internautes, élaborée par Sally Hambridge et traduite 
en 1996 à Jussieu par Missonnier, Picard, Ahmadi et Belleudy. Elle met en évidence, tant dans les sections consacrées 
au mail que dans celles consacrées aux newsgroups, au tchat et au Web, l’importance à accorder à la bande passante. 
Nous rappelons par ailleurs qu’il existait des newsgroups volontairement limités à du texte et que cette même charte 
excluait donc l’envoi d’images binaires à ces newsgroups. Autant d’éléments que l’augmentation de la bande passante 
a aujourd’hui relégués à l’histoire d’Internet. 

5 Traduction libre de : « In fact, this fantext is not a purely text-based phenomenon: the online environment in which 
most fanfiction is shared relies heavily on multimedia and hypertextual interaction. Blogging tools such as 
LiveJournal (LJ), Twitter, or Tumblr not only offer easy sharing of image and video with text, but also invite 
interaction, response, and transformation ». 

6 Traduction libre de : « While some fan writers play with form and create visual artifacts, multilayered story lines, text 
games, or hybrids thereof, fanfiction has remained surprisingly text based ». 

7 Nous soulignons. 
8 Contrairement au principe collaboratif de Wikipédia et au statut intrinsèquement fluctuant de ses notices toujours 

révisables, ce passage témoigne d’une étonnante stabilité : depuis la version du 2 juillet 2009 à 13 h 18 (modifiée par 
Csame) à la version actuelle du 14 janvier 2019 à 4 h 43, il demeure inchangé. Soulignons au passage que Csame a 
lui-même adouci son propos, transformant l’« [i]ronique revanche de l’écrit sur le monde de l’audiovisuel » (version 
du 2 juillet 2009 à 11 h 10) en simple « revanche ». 

9 Il est important d’indiquer que François affirme un peu plus loin l’intérêt d’une analyse du contenu des fanfictions et 
la propose comme un prolongement possible. 

10 Traduction libre de : « All fanfic possesses three defining characteristics of transmedia works, as outlined by Jenkins 
(2011): seriality, radical intertextuality, and multimodality ». 

11 Traduction libre de : « a radically different conceptualization of “textes” than in literary theory ». 
12 Traduction libre de : « consequently, what is needed is a broad definition of texts that is based not on authorship, but 

on texts as frames of realizable meanings that span across single or multiple communicative acts, including visual, 
sound-based, and written communication ». 

13 L’anglais est ici conservé, faute d’équivalent français. 
14 Les showrunners principaux sont D. Benioff et D. B. Weiss. La série, produite pour l’essentiel par Home Box Office 

(HBO), est diffusée depuis 2011. La saison 8 s’est achevée en mai 2019. Conformément aux usages des fans, 
l’acronyme GoT sera utilisé pour abréger le titre de la série. 

15 Traduction libre de : « edit footage to subtext-revealing music ». 
16 Traduction libre de : « fannish vidders use music in order to comment on or analyze a set of preexisting visuals, to 

stage a reading, or occasionally to use the footage to tell new stories. In vidding, the fans are fans of the visual 
source, and music is used as an interpretive lens to help the viewer to see the source text differently ». 

17 Traduction libre de : « critical expression of creative freedom ». 
18 Traduction libre de : « subversive remix video ». 
19 Dans Textual Poachers (1992), Jenkins explore les fanvidéos essentiellement comme des opportunités créatives et 

n’en cite que très rarement qui contiennent un sous-texte, une attirance homosexuelle par exemple (p. 233). 
20 Traduction libre de : « fan vids are not even included in a list of “popular everyday remix practices” ». 
21 Traduction libre de : « As media texts, vids offer instructors an additional category of media criticism to use in the 

classroom. As an expressive form, vidding can be taught as a genre of analytic writing and a mode of close reading, 
and can be used to develop media literacy skills ». 

22 En sémiotique, le terme « tactique » est employé face à celui de « stratégie » pour désigner les accommodations et 
ajustements à l’intérieur d’un dispositif contraint qui régule la pratique. 

23 D’ailleurs, Busse (2017, p. 123) utilise le terme d’« intimacy » (nous traduisons « intimité ») pour évoquer le niveau 
d’exposition affective et d’authenticité auquel consentent les producteurs de contenus et leurs lecteurs dans le 
contexte des « transformative Works » (Busse, 2017), que nous traduisons par « œuvres transformatives ». 
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24 D’ailleurs, les vidéos sont appréhendées par les commentateurs soit du point de vue de l’effet attractif qu’elles 

induisent et nommées « trailers », soit du côté de l’aspect fragmentaire et citationnel qu’elles maintiennent et l’on 
trouve alors le terme de « compilation ». 

25 Cette vidéo totalise 3 233 620 vues le 14 octobre 2018 avec de nombreux internautes qui, au long des 2 890 
commentaires, déclarent la visionner régulièrement. 

26 Traduction libre de : « Oh, how long I've been waiting for this!! I am so excited!! Amazing TV Series, well Season 6 
was a masterpiece, there is no doubt! ». 

27 Traduction libre de : « I am super excited for Season 7, I need it right now! meantime GoT fans, see this video, let me 
know how was it and, as always, Stay Awesome! ». 

28 « these could legitimately be promo videos for the next season, really good work », jessey vellinga (2016). Notre 
traduction : « ça pourrait légitimement servir de vidéos promotionnelles pour la prochaine saison, du beau et bon 
travail ». 

29 « [...] I’ve never seen a tribute so pertect like this. All the timing, all the music, all the scenes and the dialogues so 
well placed… », elll93 (2016). Notre traduction : « Je n’ai jamais vu d’hommage aussi parfait que celui-ci. Le timing, 
la musique, les scènes et les dialogues, tous si excellemment calés… ». Ou « I am beyond impressed with your 
selections, cuts, music and timing », mjustin88 (2016). Notre traduction « Je suis impressionné au-delà de tout par tes 
extraits, par tes coupes, ta musique et ton timing ». 

30 « Dude, make more vids like this! These are awesome! You should do one for Daenerys, Jamie, Bran, Arya, Hodor, 
Sansa and Cersei », Ethan Rayment (2016). Notre traduction : « Fais plus de vidéos comme ça ! Elles sont géniales ! 
Tu devrais en faire une pour Daenerys, Jamie, Bran, Arya, Hodor, Sansa et Cersei ». 

31 Traduction libre de : « after this season’s last episodes and the climatic revelation of R+L=J I OBVIOUSLY had to 
make a Jon tribute ». 

32 Sur ce trio de l’identité personnelle, du collectif et du fandom, Sandvoss, Gray et Harrington (2017, p. 11) affirment 
clairement que « the imagined but voluntary communities we join through fan attachments are as important as the 
self-identity that is constructed and narrated by fans individually ». Notre traduction : « les communautés 
imaginaires mais désirées auxquelles nous nous joignons par le biais de liens faniques sont tout aussi importantes que 
l’identité propre qui est construite et mise en récit par les fans individuellement ». 

33 Traduction libre de : « my tribute ». 
34 Traduction libre de : « fan made ». 
35 Traduction libre de : « tribute trailer ». 
36 « I just gotta tell you I’m so head over heels in love with this video! », AerisVideos (2016, 30 juillet). Notre 

traduction : « je dois te dire que je suis passionnément amoureuse de cette vidéo ». 
37 « This is simply beyond perfect if that is even possible. Love that you included Ned’s words to Sansa. jonsa 

forever... », Gerri Wright Ingerson (2016). Re: Jon & Sansa | Every time I close my eyes (+LaurenMichelle). 
[commentaire d’une vidéo]. Récupéré de la page YouTube de AerisVideos. Notre traduction : « Cela dépasse la 
perfection pure, si c’est possible. J’aime que tu y aies inclus les paroles de Ned à Sansa, jonsa pour toujours… ». 

38 « I thought it was going to be “dark paradise” because of the title, but it’s a great song choice regardless. loved the 
video! », lanaisthere (2016). Notre traduction : « Je pensais que ça allait être “un paradis noir” à cause du titre, mais 
c’est un fabuleux choix musical quand même. J’ai aimé la vidéo ! ». 

39 « [...] I was wondering if you have to download the episode so you can get the scene you want or...? Thank you! It 
would be great if you could do a tutoría of how do you make your videos! :) », Milena Varela (2016). Notre 
traduction : « Je me demande si tu as téléchargé l’épisode afin d’obtenir la scène souhaitée ou non. Merci ! Ce serait 
bien si tu pouvais faire un tuto sur ta pratique video ! :) ». 

40 A l’heure où nous écrivons, cette vidéo n’existe plus que sous sa forme réduite, passant de 11 min 40 s à 9 min 53 s. 
41 « A few years into the long winter, houses have been decimated by the white walkers. The fight for the Iron Throne 

has been forgotten; The only battle is the fight for human existence ». Notre traduction : « Après quelques années 
d’un long hiver, les maisons ont été décimées par les marcheurs blancs. Le combat pour le Trône de Fer a été oublié; 
la seule bataille qui vaille est la lutte pour que les humains existent ». 

42 Traduction libre de : « not an actual fanfiction story, just a trailer I felt like making ». 
43 « I love this Plot and trailer. Would it be okay if I create a story about it on Wattpad? ». Notre traduction : « J’aime 

cette intrigue et cette bande-annonce. Ce serait d’accord si j’en fais une histoire sur Wattpad ? ». 
44 « all this horror that’s come to my family, it's all because I couldn't love a motherless child ». Notre traduction : 

« toute cette horreur qui est arrivée à ma famille, c’est entièrement parce que je n’ai pas pu aimer un enfant privé de 
sa mère ». 

45 « The editing, the order of scenes, the choice of scenes, the music were all perfect. The crescendo deserves its own 
praise », Maz Amd (2017). Notre traduction : « Le montage, l’ordonnancement des scènes, le choix des scènes, la 
musique, tout était parfait ». 
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46 « +TheGaroStudios did you intentionally exclude Ygritte, ghost and the famous “you know nothing...” from the video 

to avoid cliches? », prashant ghoshal (2016). Notre traduction : « +TheGaroStudios, avez-vous sciemment exclus 
Ygritte, Fantôme et le fameux “tu n’y entends rien…” pour éviter les clichés ? ». 

47 « Jon Snow is truly the song of ice and fire. /In fact, unrelated, but I think the last GoT episode should be called “A 
Song of Ice and Fire” », Ionut (2016). Notre traduction : « Jon Snow incarne véritablement le chant de la glace et du 
feu. /En fait, c’est sans rapport, mais je pense que le dernier épisode de GoT devrait s’intituler “Un chant de glace et 
de feu” ». 

48 « This video is beautiful, especially the last few seconds with the comparison shots! », The ill Jedi (2016). Notre 
traduction : « Cette vidéo est belle, particulièrement les dernières secondes avec les plans comparés ! ». 

49 « I had dozed off watching some other standard GoT theory video. YouTube put this in my queue somehow and it 
jolted me awake. This is astonishing work, really and tells this story better than anything I have or will see », John 
Wickham (2016). Notre traduction : « Je me suis assoupi en regardant une de ces vidéos de théorie sur GoT. 
YouTube a glissé celle-ci dans ma file de vidéos et ça m’a réveillé en sursaut. C’est une production étonnante, 
vraiment finement composée et elle nous raconte cette histoire mieux que tout ce que j’ai vu ou pourrai voir ». 

50 « Incredibly well placed shots and story telling with the show footage », Miguel Rivera (2016), Notre traduction : 
« Des plans incroyablement bien agencés et une histoire racontée grâce au montage du show télé ». 

51 « I find it very clever and just interpreted that he is both », Suzanne Niemeijer (2016). Notre traduction : « Je trouve 
qu’il est très astucieux et juste d’avoir fait l’interprétation qu’il est les deux ». 

52 « Another parallel that would’ve great to add from “The Children” season IV when Dany walks away from Rhaegal 
and Viserion after chaining them and she weeps », Tync Morgan (2016). Notre traduction : « Un autre parallèle 
aurait été formidable à ajouter, à partir de “The Children”, saison 4 : ce moment où Dany s’éloigne de Rhaegal et 
Viserion après les avoir enchaînés et éclate en sanglots ». 

53 « The end is even a legit trailer-y thing for season 7! », Sohini Mallick (2016). Notre traduction : « Cette fin peut 
même devenir une bande-annonce officielle, digne de la saison 7 ».  

54 « Jon Snow not only represents the union of two great houses, but the union of two great cultures: the First Men and 
Old Valyria », nagaking07 (2016). Notre traduction : « Jon Snow ne représente pas simplement l’union de deux 
grandes maisons mais l’union de deux grandes cultures : celle des premiers hommes et celle de l’antique Valyria ». 

55 « those last scenes when you compare him to Dany are things of Beauty », Tync Morgan (2016). Notre traduction : 
« ces ultimes scènes lorsque tu le compares à Dany sont de toute beauté ». 

56 « AnneSoshi, love this vid and love the parallels with Daenerys », JerseyCat Mews (2016). Notre traduction : 
« AnneSoshi, j’aime cette vidéo et j’aime les parallèles avec Daenerys ». 

57 Le terme de « chemistry » (nous traduisons par « alchimie ») est employé par l’internaute Mariel Spencer. 
58 Traduction libre de : « comparing and contrasting the afterdeath story arcs of Jon Snow (“Game of Thrones”) and 

Glenn (“Walking Dead”) ». 
59 C’est dans le contexte poétique que la théorie de Riffaterre prend tout son sens et face à ce qu’il appelle des 

« agrammaticalités » qui nécessitent des opérations herméneutiques non linéaires. Mais l’on peut transposer ces 
agrammaticalités dans le système narratif sériel, qui joue des prévisibles et imprévisibles narratifs, tordant ses 
personnages et leurs faits à la limite des vraisemblances fictionnelles. 




